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Resumen: La identificación de “evangelio” con los “escritos biográficos” de un personaje 
concreto no se produce hasta Jesucristo, hijo de Dios, pero, sobre todo, hasta la 
consolidación del Cristianismo (s.ID. Pretendemos averiguar todos los significados 
posibles de euaggélion y de su equivalente hebreo b“Sorah, en la literatura no cristiana, 
desde el AT hasta la literatura rabínica, a través del mundo helenístico y los escritos 
targúmicos: cómo desde el sentido positivo de b'“Sorah o euaggélion (“buena nueva”), el 
término se neutralizó (“noticia”) en la literatura judía, mientras se mantenía en la 
helenística, y con la expansión del Cristianismo pasó a designar el Kérygma y los escritos 
sobre/de Jesús. 

Abstract: The identification of “Gospel” with the “biographical writings” about a 
particular character does not take place until Jesus Christ, the Son of God, and in particular 
until the second Century, when Christianity became more consolidated. We try to examine 
all the possible meanings of euaggélion and its Hebrew equivalent b“orah in non 
Christian literature, from OT to rabbinic literature, through the Hellenistic world and the 
targumic writings; we analyze how from positive meaning of b Sorah or euaggélion (“good 
news”), the term was neutralized to signify merely “news” in Jewish literature. In the 
Hellenistic literature, on the other hand, the meaning “good news” is maintained and with 
the expansion of Christianity the word euaggélion was useful for Kérygma and the 
writings about/of Jesus. 
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Mucho antes de que la Iglesia identificara el término “Evangelio” con 
la “Buena Noticia” de/sobre Jesús y más tarde con el relato de su vida 
pública y de que el Cristianismo se convirtiera en religión oficial del 
Imperio, este vocablo había sufrido ya una importante evolución, como se 
detecta a través de las fuentes griegas y judías de distintas épocas. Los 
investigadores del NT, cuando se enfrentan a Mc 1,1, no pueden dejar de 
aludir a este “pasado” del término que se deja ver en los primeros escritos 
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cristianos; de hecho, Santiago Guijarro en el Comentario al Nuevo 
Testamento de la Casa de la Biblia (1995, 13) lo describe de la siguiente 
manera: “En la lengua común del imperio romano (que era el griego) la 
palabra evangelio significaba buena noticia. Esta palabra no fue inventada 
por los cristianos, pues, mucho antes que ellos, griegos, romanos y judíos 
la utilizaban para referirse a acontecimientos que eran para ellos una 
buena noticia”'. Más adelante añade: “Para los primeros cristianos el 
evangelio era fundamentalmente el anuncio de la buena noticia de Jesús y 
sobre Jesús” (id. 1995, 14). El término estaría recogiendo tanto una 
expresión de genitivo objetivo (“la buena noticia de Jesús”) como de 
genitivo subjetivo (“la buena noticia sobre Jesús”)”. Sin embargo, en esta 
investigación no se pretende en modo alguno averiguar cuál fue la 
exégesis cristiana de esta expresión”, sino establecer los contextos donde 
se habló de euaggélion y los matices que fue adquiriendo, e incluso 
perdiendo, entre los Testamentos y la formación del canon 
neotestamentario. Para ello, son imprescindibles las fuentes no cristianas”, 
que nos ayudan a comprender el sentido primitivo y la evolución de la 
palabra, más allá de su concepción como relato o libro relacionado con la 
historia de Jesús”. 





1. Segalla, G. (1989) 177-8 resume la evolución que sufrió la palabra desde el 
“griego profano” hasta su concepción kerigmática. Hengel (2000) 61-65. 

2. También en Segalla (1989) 178; Hengel, M. (2000) 49; Strecker, G., en Balz, H. — 
Schneider, G. (1996), s.v. edayyélov, 1638 y 1648. Trevijano, R. (1971) 3 afirma que 
“Jesucristo” en Mc 1, 1 es sin duda un gen.objetivo, mientras que Strecker distingue entre 
el gen.objetivo de la tradición pre-marquina y el subjetivo que emplea el evangelista 
Marcos. 

3. Para ello se puede consultar: Dalman, G. (1909) 102-6 que distingue entre el uso de 
edayyeliZeoda1, knpúcoeiv y dLayyélderv y le dedica unas líneas al sustantivo edayyéALov y 
a su relación con Buorketa, tomando como base los textos rabínicos y arameos. Un estudio 
más completo del vocablo en el NT es el de Strecker, G., en Balz, H. — Schneider, G. 
(1996), s.v. edayyédLov. Para el análisis de Mc 1,1: Trevijano, R. (1971) 1-6, Mateos, J. — 
Camacho, F. (1993) 49-50 y, desde el punto de vista sociológico: Malina, B.J. — 
Rohrbaugh, R.L. (1996), 143-144, 

4. Para las fuentes cristianas neotestamentarias: Kittel, G. — Friedrich, G. (2000), s.v. 
edayyédov, B, 1-3 y la obra ya clásica de Gringfield, E. (1848) que comenta versículo a 
versículo el NT: en cada uno de los 76 versículos donde aparece el término recoge las citas 
de los autores cristianos. También en Hengel, M. (2000) 61ss. 

5. Algunos autores se plantean la existencia de un “género evangélico”: Segalla, G. 
(1989) 180-2 debate las definiciones clásicas del término a partir de lo que no es y llega a 
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Además, si bien euaggélion en un primer momento puede hacer 
pensar en un matiz positivo, según indica su composición morfológica 
(eu-aggel-), tanto este término griego como su equivalente hebreo hb Sorah 
sufrieron cambios reveladores que implicaban connotaciones positivas o 
negativas a través del uso de adjetivos, de construcciones de genitivo (en 
hebreo de Smikut) e incluso de transcripciones hebreas del vocablo 


griego. 


[. ANTIGUO TESTAMENTO 

El término neotestamentario 0 euaggélion se presenta en hebreo 
bíblico y rabínico como b“Sorah, en el griego de Septuaginta como el 
sustantivo femenino (he) euaggelía y el neutro pl. euaggélia” y en el 
arameo targúmico con la misma raíz que el hebreo: b SoraYb Sorta”. Tanto 
en la versión del texto masorético como en la del LXX se distinguen dos 
significados: “buenas noticias” (2Sam 18, 20.25.27) y “recompensa por 
las buenas noticias” (Sam 4, 10; 18, PINO La diferencia morfológica, que 
aparece sólo en Septuaginta, entre euaggélia y euaggelía la utilizan Kittel, 
G. — Friedrich, G. (2000, s.v. edayyélov, A 3) para anotar una diversidad 
semántica según el género y el número: en n.pl. “recompensa por buenas 
noticias” y en fem. sing. “buenas noticias”*; sin embargo, si tenemos en 
cuenta que en pl. sólo aparece una vez (2 Sam 4, 10) y que existe un caso 





la conclusión de que es un “género literario singular: un género histórico-kerigmático...”. 
Hengel, M. (2000) 61-65 se plantea cuándo se concibió como género y diferencia entre 
euaggélion y "word of the Kyrios”; para la cuestión de los títulos de los evangelios: 
“Evangelio según Mateo, Marcos, Lucas y Juan” también en Hengel, M. 48, en Cross, F.L. 
— Livingstone, E.A. (1997), s.v. edayyézLov, 694 y en Kittel, G. — Friedrich, G. (2000), s.v. 
edayyédov, B, 4. 

6. Pl. de edayyéAtov, que no aparece en ningún caso. 

7. Kittel, G. — Friedrich, G. (2000), s.v. edayyélov, A. Estos dos significados son 
exactamente con los que se define el término en Liddell, H.G. — Scott, R. — Jones, H.S. 
(1968), s.v. edayyéliov. La definición del concepto de Strecker, G., en Balz, H. — 
Schneider, G. (1996), s.v. edeyyédiov, 4, es más arriesgada al distinguir entre “la 
recompensa que se da al mensajero por un mensaje de victoria” y “el mensaje de victoria”. 
pues en nuestra opinión, a pesar de que la noticia se produzca en un contexto tal, no 
siempre se anuncia un triunfo. 

8. También Strecker, G., en Balz, H. — Schneider, G. (1996), s.v. edayyéliov, 4 
distingue entre el pl., al que le otorga el mismo significado que en el texto masorético, y el 
fem. sing., que lo describe como “mensaje de gozo”. 
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en fem. sing. con el sentido de plural (2 Sam 18, 22)”, esta división, 
basada en la morfología, no es tan evidente como se podría pensar en un 
primer momento. En ningún caso su significado superó el sentido secular 
del término y, por tanto, se puede afirmar que el sentido religioso del 
euaggélion (neutro, sing.) neotestamentario no deriva de los usos del 
LXX". 

Hay que tener en cuenta que estos dos significados están tan 
estrechamente unidos que en algunos trabajos se consideran en un mismo 
apartado, como es el caso del diccionario de Arndt, W.F. — Gingrich, F.W 
(1957) que distingue entre 1. “buenas noticias” (good news), 
“recompensa por una buena noticia” (reward a good news) y 2. “buenas 
nuevas para el hombre” de parte de Dios (good news to men, gospel). A 
pesar de que este último significado pueda ser útil para discriminar las 
acepciones neotestamentarias en el Cristianismo ya consolidado, cuando 
nos enfrentamos a otro tipo de textos, sólo podemos apreciar con claridad 
la diferencia entre “buena noticia” y “recompensa por una buena noticia”. 
De este modo es como la distinción semántica de los ejemplos se realiza 
en el presente estudio. 

Antes de entrar en el análisis de cada uno de ellos señalamos una 
cuestión metodológica de importancia que es la de la traducción. En el 
AT los ejemplos se traducen a partir del hebreo y no del griego (o latín); 
sin embargo, consideramos importante incluir la versión griega (a 
continuación del hebreo) y, los testimonios de la Vulgata (entre 
paréntesis junto al griego). Cuando haya una equivalencia entre el hebreo 
y el griego nos limitamos a subrayarla, pero si aparece algún caso 
especial (traducción-interpretación, algún matiz nuevo, etc.) se estudiará 
con más profundidad". 


9. Además aparecen variantes entre las ediciones: en Rahlfs, A. (1935) y de England, 
A. — McLean, N. — Thackeray, H.St. (1927): evayyedta, mientras que en Brenton, L.L.: 
evayyéia. Mateos, J. — Camacho, F. (1993) 49 debieron seguir esta última edición, pues 
sólo hacen referencia al pl. dentro del que incluyen 2Sam 18, 22, 

10. Strecker, G., en Balz, H. — Schneider, G. (1996), s.v. edayyédiov, 4. Kittel, G. — 
Friedrich, G. (2000), s.v. edayyédLov, A, 3. 

11. Para la traducción nos basamos en Cantera, F. — Iglesias, M. (2000) con alguna 
variación que permita comprender mejor el término en su contexto. 
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1. “Buenas noticias ” 

Una fuente importante para el estudio del término b Sorah en el AT es 
el capítulo 18 de 2Sam, en el que se describe la muerte de Absalón y el 
anuncio a su padre, el rey David, ya que los ejemplos de un significado y 
de otro aparecen juntos. Si nos centramos sólo en los casos de este 
capítulo con el sentido de “buena noticia”, se descubren los distintos usos 
de esta acepción: uso absoluto, nomen rectum de un estado constructo 
(equivalente a un genitivo griego) y uso con adjetivo. 


a. Uso absoluto 

Un caso absoluto de b“Sorah se encuentra en el v. 25 de este capítulo 
18 de 2Sam, en el que se describe la reacción del rey ante el anuncio por 
parte del centinela de la llegada de Ajimás. Sus palabras, a pesar de que 
David todavía no conoce el contenido de la noticia que le trae, son 
sorprendentemente positivas: 


2Sam 18, 25”: 
ap ón 399 vaa mov 413708 7207 19m —9a) 139 0930 R9pn 
koi dveBónoev O oxomós «al dimyyerdev 34 Baoidel kol eimev Ó Baordeúc el 
povos totiv edayyehta ev TG otóumati abrod (si solus est bonus est nuntius in 
ore ejus) kai émopeveto TopevÓievos kai Eyyilwv 
Gritó el centinela y le habló al rey y dijo el rey: “Si está solo, [viene con] 
buena noticia en su boca”, mientras venía y se acercaba. 


La bSorah hebrea no especifica la calidad de la noticia, sin embargo, 
a partir de la composición morfológica del griego eu-aggelía y, sobre 
todo, de la versión de la Vulgata es posible deducir su carácter positivo, 
pues la expresión bonus est nuntius introduce un adjetivo y asimila la 
condición de la noticia a la del mensajero, debido la doble acepción del 
término latino: mensajero y noticia. 


b. Nomen rectum de un estado constructo 
Se encuentra la expresión “hombre de buena noticia” (nava wx) en 
2Sam 18, 20: Joab le advierte a Ajimás que no debe ser un mensajero de 


12 También Josefo al narrar el episodio de Ajimás en A/ utiliza la raíz equivalente en 
griego, pero como verbo en vez de sustantivo: edayyedícaodal (7, 245), ebayyediletar 
(7, 250). 
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buenas nuevas porque el hijo del rey acaba de morir; sin embargo, Ajimás 
entiende is b“Sorah como un elemento positivo, pues se ha cumplido la 
AS 


justicia divina, a pesar de que “este día” va a ser causa de dolor para 
David: 


2Sam 18, 20: “Hombre de buena noticia”: mava Ue 
o a E O 
Da ona 
kal ebmev 00 Ivaf odxk k«ump edayychtac ob ev TÁ Tuépa Ttauty el 
edayyedA Ev Tuépa ddr ev Se TÁ Muépa tadry odk edayyediñ (non eris nuntius 
in hac die sed nuntiabis in alia hodie nolo te nuntiare) od elvexew Ó vloc rob 
Baorléws dmébavev 
Le dijo Joab: “Tú no serás un "hombre de buena noticia ' en este día, pues otro 
día darás buena noticia y en este día no darás buena noticia porque el hijo del rey 
ha muerto.” 


Tanto el texto masorético como Septuaginta recogen esta oposición 
entre una buena noticia y un día de desgracia, mientras que en la versión 
de la Vulgata no se concibe la posibilidad de que en el día de la muerte del 
hijo del rey pueda producirse una buena nueva, lo que hace que su autor 
elimine cualquier indicio positivo del anuncio (non eris nuntius in hac 
die) y que no se sirva de adjetivos como sucede con el resto de los 
ejemplos, (2Sam 18, 25, analizado antes, y en 2Re 7, 9). 


En el episodio de la toma de Samaría de 2Re 7 aparece la 
construcción de genitivo “día de buena noticia”, cuando, después del 
anuncio de Eliseo al rey sobre el fin de la carestía (vv 1-2), se narra la 
historia de cuatro leprosos, que, hambrientos y a pesar incluso de perder 
su vida, deciden entrar al campamento de los sirios. Una vez dentro, se 
dan cuenta de que los sirios han huido y se aprovechan de lo que han 
dejado (comida, oro, plata, vestidos, etc). En ese momento se plantean si 
es justo ocultar al rey la favorable situación en un “día de buena noticia”: 


2 Re 7, 9: “Día de buena noticia”: muaa: 
NY NM OO MIN NN MAYA OÍ MO O OD NM JO TON NR AN 
2995 ma an an 19) 105 J9Y 13m Apan 
Kal ete dunp Tpóc TOV TAngtov arod odx obtwc huele mroLoDev Y huépa 
autn nuepa edayyertas (dies boni nuntii) éotiv ka muele OLwmbpEv «al pévoev 


13. Qere: q2>y 
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é0c Qutóc 100 Tpwi kal edproouev voto» kal vov Bedpo kai eloélf8wpev kol 
dvayyellwpev eic tóv olxov tod Bao 

Se dijeron unos a otros: “Nosotros no debemos obrar así. Hoy es día de buena 
noticia, pero nosotros callamos y esperamos hasta la luz de la mañana y [por eso] 
vamos a encontrar castigo. Venga, vayamos y anunciemos en la casa del rey.” 


La obligación moral de los leprosos es la de anunciar al rey la huida 
siria para no incurrir en impiedad, ya que “este día” está marcado por Dios 
como el día en el que se cumplirán las palabras de Eliseo sobre el cerco de 
Samaría. 


c. Uso con adjetivo 

El uso de adjetivo con b Sorah no es habitual en el AT, por esta razón, 
2Sam 18, 17 se considera un caso especial, pues lo encontramos 
acompañado de adjetivo, mientras que en el resto de los ejemplos de este 
cap. siempre aparece o bien solo o dentro de una construcción de genitivo. 
Cuando el centinela identifica a Ajimás, el hijo de Sadoq, el rey reconoce 
la bondad de éste y responde según el tipo de anuncio que alguien como él 
puede traer: una b'“Sorah. El uso del adjetivo con b'“Sorah se entiende a 
partir de la descripción de Ajimás: si es un hombre bueno, debe traer una 
buena noticia. 


2Sam 18, 27: “Una buena noticia”: n3w nava: 
Or TR 707 VANA PAya PUT yan) PURI NIMATON MR UN TDS ANA 
im annie maiba” 1 
kal elmev Ó oKomós Yo 0py TOV Spóyov tod TPTOV oc dpónov Ax uo 
viod Zaówx kal elmev O Bacrdevc dump dyaBoc obroc kal ye elo edoyyellov 
¿ya8hv (nuntium portans bonum) éAevcetaL 
Y le dijo el centinela: “Yo veo la carrera del primero como la carrera de 
Ajimás, hijo de Sadoq.” Y le dijo el rey: “Un hombre bueno es éste y con buena 
noticia viene.” 


2. “Recompensa por una buena noticia” 

Dentro de este mismo episodio de la muerte de Absalón (2Sam 18) se 
encuentra un caso con el sentido de “recompensa por una buena noticia”, 
lo que permite advertir la diferencia entre una acepción y la otra. Cuando 
Joab previene a Ajimás en el v. 22 de que su apresuramiento por llevar la 
noticia a David no le va a reportar beneficio alguno, también utiliza 
b“Sorah, pero con un nuevo matiz: 
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2Sam 18, 22: 
DT CMIR CINTO RITIGON M9 IN IRIOR RA PIIZA PUTA TD on 
¿MRGO IMPAR 199 22 P3 AR M9) INP ARA 
kai mpouédero ÉtL Axiuaoc vió Zadwk kai elmev poc IwaB kol ¿otw Ótl 
Spájio kal ye éyo ómico tod Xovo, «al cimev Iwaf va ti todro tpéxel vié 
pov Sedpo ovk éotiW 00. evayyedia (mi non eris boni nuntii bajulus) elc 
AHEAELAV TOPELOÉVO 
Volvió otra vez Ajimás , hijo de Sadoq, y dijo a Joab: “Suceda lo que suceda, 
correré, por favor, también yo, detrás del cusita.” Y le dijo Joab: “¿Por qué 
entonces tú correrás, hijo mío. pues no vas a encontrar recompensa por la buena 
noticia? 


Es a través del contexto cómo se deduce no sólo el sentido de buena 
noticia, sino también la implicación de una recompensa, sin necesidad de 
usar ni en el texto masorético ni en Septuaginta, adjetivos O 
construcciones de genitivo; no obstante, como sucede tantas otras veces 
en la Vulgata, el autor introduce un calificativo (boni nuntii) para expresar 
los matices de una sola palabra hebrea o griega. 


Un segundo ejemplo con esta acepción se presenta en el cap. 4 de 
2Sam, en el que se describe la reacción de David ante la noticia del 
asesinato del hijo de Saúl, ISbo3et. La actuación de David es similar a la 
que después tendrá por la muerte de su propio hijo en el cap. 18, que se 
analizó antes; dice David en el v. 20 para ejemplificar su conducta ante un 
hecho como éste: 


2Sam 4, 10: 
0 PX IMIANMR) 42 MON) MPA 23RO NM Da ran ARO 9 MINT 0 
¿mos onn> 
óti ó dmayyeldac por Oti teBumkev Enovi «al abdtog Tv we edayyeliCOuevos 
(qui putabat se prospera nuntiare) émómov pou kal kotéoxov abrov koi 
dmextemvo Ev Dexelak «9 ¿be pe do0var evayyélto (pro nuntio) 
Si alguien me dijo: “Saúl está muerto”, aunque él se considerara portador de 
buenas noticias, le hice prender y matar en Siq'lag. como recompensa por la 
buena noticia. 


David se sirve del participio m baser con el sentido de “portador de 
buena nueva” mientras que el sustantivo sólo se puede comprender si se 
atiende al sentido de “recompensa por una buena nueva”, pues condena el 
asesinato de un hombre justo a pesar de su parentesco con su “enemigo” 
Saúl. 
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1. TARGUM 

La forma aramea del término ha mantenido la raíz con alternancia 
entre 0/w (7w2/703) con neutralización semántica entre ellas; sin embargo, 
en los targumim existen diferencias considerables entre los casos de mera 
traducción y los ejemplos de interpretación. 


1. Casos de traducción 

Si se toma como referencia 2Sam 18 se puede comprobar cómo el 
término hb Sorah se ha mantenido en la traducción targúmica con su forma 
aramea (xn avo02 y cómo la equivalencia sustantivo por sustantivo se 
cumple en la mayoría de los casos, excepto en el v. 20 que ha pasado a ser 
un verbo'*. En este capítulo, el mefurgeman'” ha traducido el pasaje sin 
ninguna variante significativa: cuando el término aparece solo en hebreo, 
se presenta solo en arameo, y cuando está acompañado por el adjetivo, 
también se sirve de adjetivo el texto targúmico. 


Te] 2Sam 18, 22.25.2716; 
09) [M2 RIN AN] 990 WIR ORD PAR P [ NI PUE] 1 PYR Y APO 22 
gamma pmo2 [m9 72 12 077 DR] 137 NO) 2x7 1981 
2 ra PRI DA RAMOA NN ATA DN ROM MANI ROM AM NIDO NA 25 
10 1 ROM MN PX 0 PYR ROUND MRDIRT NUM JP 9 NIN NIDO “NI 27 
27 R20 ONNOI MN p7 





No obstante, no debemos obviar que el hecho de que b$orah 
apareciera con adjetivo en el v. 27 no era común entre los ejemplos 
bíblicos. Además la función del meturgeman no era sólo la de traducir 
sino también la de interpretar, por ello, resulta excepcional que no buscara 
una solución más cercana a los usos lingiísticos de la época. En nuestra 
opinión, el meturgeman pudo haber traducido los vv, 22 y 25 dejando 
abierta la posibilidad de buena/mala noticia, mientras que en el v. 27 
indicaría ya su calidad. De hecho, en la paráfrasis de Gn 49, 21, que 
veremos más adelante, comprobamos cómo el “traductor-intérprete” se 





14, Martínez Borobio, E. (1987) TgJ, vol. 1, 320-321: xmo1> y “o2n. 

15. Aranda, G. — García, F. — Pérez, M. (1996), pp. 553: meturgeman/sofer. 

16. Texto arameo: Martínez Borobio, TgJ, vol. IM. Para la traducción se puede 
consultar en inglés la de Harrington, D.J. — Saldarini, A.J. (1987), pero recomendamos 
tener en cuenta la que ya vimos del texto masorético, pues no existe ninguna variante 
notable entre una versión y otra. 
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sirve del adjetivo para indicar su naturaleza; por tanto, si el uso de 
adjetivo no fuera propio de la época, se habría eliminado de la traducción 
targúmica. Además, hay que tener en cuenta que la literatura rabínica de 
los primeros siglos distingue entre buenas y malas noticias y que no existe 
ningún caso donde b $orah se presente solo. 


2. Casos de interpretación” 

Cuando en Gn 49 Jacob bendice a sus doce hijos, los padres de las 
tribus israelitas, dice de Neftalí: “Neftalí es como corza suelta y dichos 
hermosísimos profiere” (Gn 49, 21); pero además el autor del Neophyti 
inserta una paráfrasis, en la que describe a Neftalí como el portador que 
anunció a Jacob la buena nueva de que su hijo José estaba vivo: 


TgN Gé 49, 21'*: 

nor 3119 197 PYYO 0 199 JIDRO WI NT 710 Piouwa wan 2% 10% *>na3 
IPN OPI pavban 22pn7 TDR ONIPRI NTYYT O RNYY1 DIRA Na TIT Nm pna 
PMDVD PD) RUN RIN PR PPNWDA 71D II NT 
Neftalí es un mensajero ligero que anuncia buenas nuevas, que anunció a 
nuestro padre Jacob, desde el principio, que José vivía aún y él se ciñó (o: “se 
apresuró) para bajar a Egipto en un breve tiempo y trajo del palacio de José el 
título de propiedad del campo, y cuando su boca anunciaba (algo?) en la reunión 

de Israel, salía de sus labios leche y miel. 


Para dar explicación al uso de adjetivo, se podría pensar que no ha 
sido motivo suficiente el que el sustantivo y el participio compartieran la 
misma raíz y por ello el meturgeman se habría visto obligado a insertarlo; 
sin embargo, podemos rechazar este argumento ante ejemplos como el 
que se halla en el Targum Pseudo-Jonatán o en las glosas del Neophyti”' a 
Gn 21, 7, en los que no se utiliza adjetivo alguno: 


17. En este apartado hemos incluido las paráfrasis propiamente dichas, como Gn 49, 
21, y los casos de interpretación, como Gn 21, 7. 

18. Díez Macho, A. (L, 1968) TgN. 

19. También en Ps. En el texto hebreo no aparece esta raíz, 

20. “Buenas nuevas” 

21. Ginsburger, M.G. (1903). En Díez Macho, A. (1V, 1988) se puede comprobar que 
b orah está en las glosas al Neophyti: En ms. 440 (Tg. Fr.): 02 *1 x70', en ms. 264: 
war mia yen LL: ww 13 1 NI. 


MEAH, sección Hebreo 51 (2002) 73-101 


EUAGGÉLION Y B“SOR4H 83 


TgPsJGé 21,7: 
mr DR 0 Pa pam MPNyY VAN OTAN? 17 NTIWAM PO 7 NANI 
MITO PR? mm 
Y dijo: ¡Qué digno de crédito fue el que le anunció la buena nueva a Abraham 
y dijo: “Sara amamantará hijos”, porque le ha dado a luz un hijo al tiempo [de su 
vejez]”. 


Se aducen dos posibles razones para explicar la ausencia de adjetivo: 
o bien bora? lleva implícito su sentido positivo o se sobreentiende su 
naturaleza a partir del anuncio a Abraham del nacimiento de un hijo en su 
vejez. Consideramos que el motivo de la falta de adjetivo es éste último, 
puesto que hemos encontrado un tercer ejemplo que avala nuestra opción: 
en el Targum de Job se le presenta al protagonista una noticia que sólo 
puede ser entendida, sin lugar a dudas, como una desgracia: 


TeJob 3, 26: 
ATM MARI RAT ROMVID MOMO OR ARI NT ROmuz mw xr mow > 
317 ROMVA Py 
¿No quedé tranquilo (y no me quedé tranquilo)? ante la noticia de mis bueyes 
y mis pollinos y no me estuve sosegado ante la noticia de mis camellos, y 
entonces vino la turbación por la noticia sobre mis hijos?? 


A pesar de que ante ninguna de las desgracias, la noticia se encuentra 
avalada por un calificativo, su sentido se desprende sin dificultad a partir 
del contexto. En definitiva, estos dos últimos ejemplos ponen de relieve la 
necesidad de marcar el tipo de noticia que se transmite o bien con un 
adjetivo o, al menos, con un contexto evidente; así pues, consideramos 
que en una primera etapa b$orah era entendida como “buena nueva” y 
que poco a poco fue perdiendo su sentido positivo original en favor de su 
neutralidad. 


22. Basada en la trad. de Díez Macho (1988). 

23. El autor de esta “traducción” aramea ha optado por usar la forma en hebreo y a su 
vez la forma en arameo, repitiendo la misma idea. 

24. Diez Merino, L. (1984) 129 (texto original). Además Díez Merino en esta misma 
obra (171) recoge una traducción al latín de Alfonso de Zamora: Nonne disimulavi quando 
nunciatum est mihi de bobus et asinis? None silvi quando nunciatum est mihi de incendio 
ouium? Nonne quievi quando nunciatum est mihi de camelis? Et venit indignatio quando 
nunciatum est mihi de morte filiorum? 
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III. LITERATURA RABÍNICA 

Antes de comenzar el análisis de los ejemplos, es necesario advertir 
que los textos rabínicos que se han tenido en cuenta para este apartado son 
los más próximos o, al menos, los que contienen los materiales más 
cercanos a la fecha de composición del Evangelio”. 

Después de considerar el término bora? en el Targum, se llega a la 
conclusión de que es imprescindible el uso de un especificativo para 
exponer la naturaleza de la noticia, excepto en aquellos casos que el 
contexto evidenciara su valor positivo o negativo. Se espera, entonces, 
que los ejemplos de los textos tannaíticos vayan en la misma línea que los 
targúmicos; pero además hay que considerar el hecho de que, aunque 
exista un contexto claro, b Gora” siempre aparece con el adjetivo, tanto 
para la buena nueva como también para la mala”. 

En Mekilta de R. Ismael, cuando se explica la razón de reservar la 
víctima pascual hasta el día catorce del mes (Ex 12, 6), se plantea un 
problema de idolatría; uno de los rabbís, ben Batira?, dice refiriéndose a 
Ex 6, 9: 


Mek a Ex 12, 6: 

P Vo» áam mm pa nun PR Na STR ON MN ORTA ponmanr a 
111 men am 39 09 32 — TM MP IPR 10 NEL IEINA NW D7N 
raw 
R. Yehudah ben Batira? dice: He aquí que se dice: Y no escucharon a Moisés 
por impaciencia etc. (Ex 6,9). ¿Es que hay un hombre que reciba una buena 
noticia y no se alegre? (Que le dicen:) —"Te ha nacido un hijo” ¿y no se alegra? — 

“Tu amo te ha declarado libre”, ¿y no se alegra?...* 


Según la explicación del pasaje, los israelitas no hicieron caso a 
Moisés por la dificultad de apartarse de la idolatría, pero no por causa de 


25. Strack, H.L. — Stemberger, G. (1996) 427ss: Misnah; 453ss: Tosefta, 336-371 
(Los midrasim halákicos): Mekilta de R. Ismael (Mek), Mekilta de R. Simón ben Yojay 
(MRS), Sifra, Sifre Números (SNm), Sifre Zutta, Sifre Deuteronomio (SDt), Midras 
Tannaim (MidrTann). 

26. Dalman, G. (1909) 103 menciona algunos de los ejemplos que presentamos a 
continuación y también se hace eco de citas del TB y TJ. donde la raíz aparece como 
participio. 

27. Horovitz, H.S. - Rabin, LA., Mek 15-16 

28. Trad. Martínez Sáiz, T. (1995) 
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lo que Moisés tenía que comunicar al pueblo sobre la promesa de Yahveh, 
ya que se considera una “buena noticia” como la de un hombre al que le 
ha nacido un hijo o su amo lo ha dejado libre. 

En Sifre Deutronomio, cuando se comenta Dt 32, 4, con relación a “la 
Roca cuya obra es perfecta”, se ofrecen distintas interpretaciones. Entre 
ellas se narra la historia de R. Hanina ben Teradion, apresado y condenado 
a ser quemado con su libro”, presuntamente (aunque no se explica en el 
texto rabínico) por causa de la violación de las leyes de Adriano (132 
d.C.), que prohibían la enseñanza de la Torah”. La condena se amplía a su 
mujer y a su hija, que, pese a todo, justifican su destino como obra de la 
Roca cuya obra es perfecta. En el momento en el que el gobernador 
dictaba sentencia, entra en escena un filósofo que como consecuencia de 
su intervención acaba consiguiendo una condena análoga a la de ben 
Hanina: 


SDt. 32, 4; 

OPaRw ANNA DR NOTWW 1097 min Pr > PR 19 MOR 190 W>DUBR by omo" Tay 
A E e a 
¿an 02199 0m9y Pon NP TI Dn 
Se levantó un filósofo y dijo al gobernador: Señor, que no se engría tu mente 
porque quemaste la Torah, pues volvió al lugar del que había salido, a casa de su 
Padre. Le dijo: Mañana?? también tu juicio será análogo al de ellos. Le dijo (el 
filósofo): Una buena noticia me has anunciado, que mañana estará mi parte con 

ellos en el mundo venidero”. 


El filósofo interpreta la sentencia como “buena nueva”, puesto que la 
expresión “estará mi parte con ellos” significa volver al Padre: a Dios”, 
En la respuesta del filósofo se especifica la naturaleza positiva de la 
noticia, enfrentada, como en otros casos, al contexto en el que se produce. 

En los textos rabínicos no sólo aparece b'“Sorah con el adjetivo “tob” 
(bueno), sino que además puede presentarse acompañado por “raah” 


29. Se entiende que el libro es la Torah. 

30. Cf. AZ 17a. La bibliografía sobre el tema la recoge en una nota a la traducción 
Cortés, E. — Martínez, T. (1997) 232, n. 31. 

31. Finkelstein, L., SD1 346. 

32. Sobre “mañana”: E. — Martínez, T. (1997) 233, n.36. 

33. Trad. Cortés, E. — Martínez, T. (1997) 232 (307). 

34, Expresión utilizada en el NT: Strack, H.L. — Billerbeck, P. (1989, vol. II) 264, 
citan el texto con relación a Lc 23, 43. 
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(malo). De los ejemplos que se van a estudiar a continuación se puede 
deducir que una mala noticia siempre va precedida de una buena. Ya en la 
Misnah hay un texto donde se describe la bendición que debe acompañar a 
cada una de las noticias: 


Ber 9, 2: 
my mywy y vom divo ma Tmix- ninibo núitan 2 omvan Py 
mx PI ONU TN 
Con las lluvias y las buenas noticias dice: “Bendito sea el que es bueno y hace 
el bien”, pero con las noticias malas dice: “Bendito sea el juez de verdad.” 


En este ejemplo la mala noticia va precedida de la buena, pero, por el 
contrario, en Mek aparece un caso donde se produce la situación inversa: 
cuando se comenta “y sucederá cuando vuestros hijos os digan” (Ex 12, 
25-28), el anuncio del olvido de la Torah es entendido como una “mala 
nueva”, sin embargo, “cuando vuestros hijos os digan” se interpreta como 
“buena nueva”, porque el pueblo de Israel puede confiar en una 
descendencia segura: 


Mek a Ex 12, 25-28 (12): 

Tony mn ov ny ¡m2 DN” 11EANI Mya AMY 002 DDR MN 0D mm 
23M 032 me OPRY MV yv mme2l ORTW” VEINI DI NW DM Y anwn> 
MInun 0y7 pm TN om 02 
Y sucederá cuando vuestros hijos os digan. Se le anunció una mala nueva a 
Israel en aquella hora: que al final la Torah sería olvidada: pero hay quien dice 
que en aquella hora se le anunció una buena nueva a Israel: que verían hijos y 

nietos, porque se dice: Entonces el pueblo se inclinó y adoró (Ex 12, 27). 


IV. LITERATURA GRIEGA Y HELENÍSTICO-ROMANA” 

En el mundo griego y helenístico-romano también se manifiestan los 
dos sentidos de euaggélion: “buenas noticias” y “recompensa por las 
buenas noticias”. En este estudio no se pretende presentar todos los 
ejemplos (cuyas referencias aparecerán en nota) sino exponer algún caso 
representativo y centrarse, sobre todo, en las inscripciones y en los 
historiadores judeo-helenísticos. 

En la literatura de los siglos VIN-IV a.C. el uso de “evangelio” no está 
muy extendido, si bien en Odisea el término ya aparece un par de veces: 





35. Albeck, Ch. 
36. Se sigue la forma de citar según Adrados et alii (1989), IL-CLVI. 
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1. Cuando Odiseo llega a Ítaca, bajo el aspecto de un anciano 
mendigo, Eumeo, su porquero, no lo reconoce (cap. XIV). En la 
conversación que mantienen, Odiseo, no identificado todavía, afirma que 
su señor llegará en este mes y que será entonces cuando se le recompense 
por sus palabras: 


Od. 14, 152: 

ebayyédhiov dé por goto / abríix”, emeí kev xelvoc ióv td úd SóuaD' 
y 37 
ÍK«NTAL E 

No tenga yo recompensa por la buena noticia, hasta que él venga y a su casa 
llegue. 


2. El porquero no lo cree ya que, según su experiencia, muchos otros 
viajeros como él llegaron contando “patrañas”: 


Od. 14, 166: 

"9H yépov, odt' dp” Eyov ebayyédiov tóde telow /odt” 'O8voeds Éri 
olxov EAEÚCETOL 

Anciano, no te voy yo a conceder esa recompensa por tu buena noticia ni a su 
casa volverá Odiseo. 


El sentido de euaggélion es el de “recompensa por una buena noticia”, 
lo que hace que Odiseo no desee ni mantos ni bienes (recompensas 
materiales) hasta que no se cumplan las palabras sobre su propio regreso. 
Su valor se extiende más allá del significado de “buenas noticias”, pero no 
como derivación de éste, ya que los dos sentidos están estrechamente 
unidos”, 

Un ejemplo de “buenas noticias” se encuentra en Cicerón, que utiliza 
el término griego en lugar del latino. En las Cartas a Ático se informa de 
la absolución de un tal Valerio de la siguiente manera: 


Cic. Att. 2.3.1: 
Primum, ut opinor, edayyéALo: Valerius absolutus est Hortensio defendente...*? 
En primer lugar, según creo, buenas noticias. Valerio fue absuelto 
defendiéndolo Hortensio... 


37. Hoekstra, A. — Privitera, G.A. (1984). 
38. Igual hicimos notar con relación al desarrollo de la palabra en el AT. 
39. Watt, W.S. (1969). 
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Si bien en el periodo antes mencionado, el uso de “evangelio” no es 
frecuente en la literatura griega, a partir del s.l a.C. y, sobre todo, en el s.I 
d.C. comienza a ser habitual entre los autores, tanto “cristianos”, como 
también judíos y “paganos”, incluso antes de que se propagara el 
Cristianismo. También los contextos donde se usaba el vocablo se 
ampliaron: 

A. Buenas noticias o recompensa por las buenas noticias: buenas 
noticias*”, recompensa por la buena nueva”', celebrar la buena nueva con 
un sacrificio”, anuncio de victoria en la batalla*, anuncio de victoria en 
otros contextos, por ejemplo, en los juegos”*, dicho oracular*, etc. 

B. Importancia en el culto imperial": noticia de un nacimiento y 
llegada de una nueva época. 





40. Philostratus, VS IL, 572: karpov 5 Emoxov Ppaxdv dveríiánoe tod Opóvov 
paispó TÓ TpocbTw, xadánep ebdayyélia Enmúyov Después de detenerse un breve 
momento, saltó del asiento con la cara resplandeciente, como el que trae buenas nuevas 

41. Cf. los ejemplos de Hom. 

42. Caso que merece la pena resaltar. como primera aparición con este sentido, es el 
de Aristophanes, Eg. 656: evayyglia Bvetv, con el sentido de ofrecer un sacrificio (al 
dios) por la buena nueva . Entre los autores más cercanos a la fecha de composición de los 
Evangelios, Plutarco destaca por el numeroso uso de la palabra, en muchos casos con este 
sentido: Plu., Dem. 22,2; Demetr.11, 4 y más. 

43. Por ejemplo: Plu., Dem. 11, 4: p9úcac todE úmayyélbovtac eloniacev 
gotepavouévos 510 tod Kepapeikod, kai Trpocayyedas ÓTL VEVIKNAKUCIV 
edayyédia Búeiv éypawe Adelantándose a los que traían la noticia, pasó coronado a 
través del Cerámico, y después de anunciar que había vencido, decretó que se hicieran 
sacrificios por la buena nueva... 

44, Philostratus, FA V, 8. Llega a los hispanos la noticia de que Nerón ha vencido en 
Olimpia: kai kedevovros ebdayyéita Ovetv ordenando que celebraran sacrificio por 
la buena nueva 

45. Philostr., VA  VIIL, 26: ¿tr bmiotovuévov toútov ñi8ov ol tÓV 
ebayyediov Spónolr húptopes TÑC copias tod úvipóc Mientras todavía estaban 
éstos desconfiando, llegaron los correos de las buenas noticias, como testigos de la 
sabiduría del hombre. 

46. Quizás se aprecie este sentido más en la literatura latina que en la griega, pues en 
la literatura imperial se trataba de divinizar al emperador. Lo mismo sucede ante la llegada 
de una nueva época. Malina, B.J. — Rohrbugh, R.L. (1996) 144 explican Mc 1,1 partiendo 
de estas acepciones, en vez de desde la literatura judía. 
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l. Inscripciones griegas orientales 

En una inscripción oriental se recoge el conocido Decreto sobre el 
calendario de la provincia de Asia, en el que se cuenta cómo las ciudades 
griegas de la provincia de Asia decretaron el año 9 a.C. la introducción del 
calendario juliano y el traslado del comienzo del año al 23 de septiembre, 
día del nacimiento de Augusto. Esta inscripción, de gran importancia en el 
culto imperial, se refiere al emperador como a un Dios y considera el día 
de su nacimiento como un nuevo comienzo para el mundo. En un texto 
recogido por Dittemberger (Orientis Graecae Inscriptiones) se lee: 


OGIH IL, 458, 40". 

...Mpiev de tó kóouoL Tv 51 adrov edavyellov Y yevéBALoc tod Beod, TñC 
Se 'AOLOG..... 

...para el mundo fue comienzo de las buenas noticias el día del nacimiento del 
dios... 


Las “buenas noticias” por su nacimiento y la divinización del 
emperador eran formas de presentar la figura imperial en Oriente; a su 
vez, estas “noticias” indicaban, como en el NT, el comienzo de una nueva 
época para el mundo. 


En otra inscripción de época helenística, pero no romana (311/310 
a.C.), las Honras otorgadas a Antígono Monóftalmo por la ciudad de 
Scepsis, la consecuencia de buenas noticias se traduce en una acción de 
gracias: 


OGI 1, 6,31%: 

avayyetdor 6€ todc otepávouc TÓL Aydvi Ev TAL TraunyópeL: Oñooi de kod 
edaryyélia th» mó” émi tolc Un AvTLYÓVOU ÁQEOTAALÉVOLE. 

Y se proclamen los vencedores de la prueba durante el festival; y que la 
ciudad haga un sacrificio de acción de gracias por la buena noticia con motivo 
de lo anunciado por Antígono... 


En la literatura griega era tan habitual la relación entre 9%w (hacer 
sacrificios en acción de gracias) y edaryyélio, que no sólo se encuentra el 





47. Texto hallado en griego y en latín en varias ciudades de Asia. En Leipoldt, J. — 
Grundmann, W. (vol.Il, 1973) 115-6, Crossan (2000) 66, Strecker, G., en Balz, H. — 
Schneider, G. (1996), s.v. edayyédiov, 4. 

48. También en Leipoldt, J. — Grundmann, W. (vol.IL, 1973) 111 y Strecker, G., en 
Balz, H. — Schneider, G. (1996), s.v. edayyélov, 4. 
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término en esta inscripción, sino que también, con fecha un poco anterior, 
hallamos otra sobre Alejandro Magno en la que se recogen estas palabras: 
evidente que ofrecer sacrificios en acción de gracias indica ya un sentido 
positivo de euaggélia. 


2. Historiadores judios de época helenística. Flavio Josefo 

Entre los escritores de origen judío el uso de la raíz “evaggel-” es 
relativamente frecuente para el verbo, donde adquiere significados que se 
acercan más que el sustantivo al sentido evangélico. En los escritos de 
Filón no hay ningún ejemplo de la raíz “evaggel-” como sustantivo, 
mientras que existen numerosos del verbo”; sin embargo, Flavio Josefo, 
además de servirse del verbo con varios sentidos”, en unas pocas 
ocasiones también utiliza el sustantivo como “buena noticia”. Dos 
consideraciones se deben tener en cuenta para el estudio de los ejemplos 
de Josefo: el uso “indistinto” de he euaggelía y to euaggélion, como 
sucede en el AT, y la superación del binomio bueno/malo ante la 
presencia de otros especificativos con más carga semántica y siempre con 
sentido positivo. 

Un ejemplo del uso del término solo se halla en la Guerra Judía, en el 
episodio en que a Vespasiano, ya en Alejandría, le llegan noticias de 
Roma anunciándole la muerte de Vitelio, emperador en ese momento: 





49. Por ejemplo: Opif. 34, 2 (rpoevayyedifetar); 115,5 (edayyeridovtar); Mut, 
158,4 (mpoevayyerilóuevos) Som. 2, 281 (ebayyedileta); Abr. 153,2 
(npoevayyeditetar); Jos. 245,4 (ebayyedicacdar); 250,4 (ebnyyedifovto); Mos. 2,186 
(ebayyedifouévm);  Virt. 41,1 (ebayyedifovtat); Legat. 18,4 (ebnyyeric0n): 99,6 
(edayyediCec0an); 232,1 (ebayyertovuévn). 

50. Noticia de un nacimiento: 4A/ 5,277 (ebayyedióuevov) y 282,2 
(evayyedicac8at), para anunciar el nacimiento de Sansón. Buena noticia: AÍ 6, 56 
(ebayyediovuévo); 15, 209 (ebnyyedifeto); Bl 3,503 (ebayyediletal). Anuncio de la 
victoria: Al 7,245 (ebayyericacdar); 7,250 (ebayyedifetan); 5, 24 (ebnyyedileto); 
11,65 (ebnyyedicato); Bl 3,143 (ebayyedifetas). Sólo con el sentido de noticia: BJ 
1,607 (ebayyedifóuevos). En muchas ocasiones el matiz entre “buena noticia” y “la 
noticia de victoria” es casi imperceptible. 
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BI 4, 656, 2: 

Eic de inv 'Añecúvóperav apiyuévo TÓ Odeormaciavó td áró Tc 
"Póuns ebvayyéla Mike..." 

Cuando Vespasiano alcanzó Alejandría llegaron de Roma buenas noticias... 


Josefo no utiliza ningún adjetivo para especificar qué tipo de 
euaggélia son, sin embargo, para el lector es evidente que son positivas 
por varias razones: porque todavía en esta época el prefijo eu- debía seguir 
actuando sobre la raíz aggel- y por el contexto, pues después de la 
descripción de los acontecimientos y la consideración en Oriente de 
Vespasiano como emperador, en vida todavía Vitelio, la muerte de éste 
era la mejor noticia para retomar las riendas del Imperio con un nuevo 
princeps a la cabeza. Además hay que considerar el contexto lingilístico: 
junto a las buenas noticias el texto, después habla de “alegres embajadas”. 


En un texto un poco anterior se cuenta que en Oriente corría el rumor 
del nombramiento de Vespasiano como emperador y se describe el festejo 
de los pueblos por esta noticia: 


BI4.618, 4: 

..Táxiov 5 embvolas SimyyedAov al oh par tóv Emi tñc UvatoAAs 
abrtoxpátopa, koi múco pév rólc Eopralev ebayyéma [Se] xai 
Ovgíacs brép ALTOD ETETÉAEL. 

...más veloz que el pensamiento se anunciaron los rumores de un emperador 
de Oriente y toda la ciudad celebró la buena noticia y realizó sacrificios por él. 





En este caso el verbo “celebrar” (¿optalev) es el que indica la buena 
acogida del anuncio, pues se establece una relación entre festejar una 
noticia y celebrar sacrificios: acciones relacionadas desde época clásica 
griega, según pudimos observar antes. 


Otro ejemplo del uso de “euanggélion” lo encontramos también en la 
Guerra judía acompañado del adjetivo “deinón”. Poco antes de que 
comenzara la revuelta, los principales de Jerusalén envían embajadores 
para avisar a los gobernantes Agripa y Floro de que acudan a la ciudad a 
detener la insurrección. Floro, que albergaba deseos de guerra con la 
intención de ocultar sus acciones”, no dio respuesta alguna, mientras que 





51. Thackeray, H.St.J. 
52. Poco antes Josefo describe el interés que tiene Floro en que se produzca la guerra; 
por ejemplo, su actuación en el episodio de la sinagoga de Cesarea donde unos paganos 
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Agripa envió tropas en un intento de conservar Judea para los romanos. 
Josefo describe en estos términos la oportunidad del procurador Floro: 


BI2, 420: 

.DLO0po ev odv Servóv edayyédiov Rv, koi aponpnuégvos Edámtelv 
TtOV TÓALELOV OdSEV Uirrexpivato tols rmpeoBevtalts: 

Así pues, para Floro fue una formidable noticia. y como deseaba que estallara 
la guerra. no dio ninguna respuesta a los embajadores. 


El adjetivo deinón (terrible, formidable, etcy” tiene una doble 
connotación: por un lado, la noticia es “formidable” para Floro, pero por 
otro, es “terrible” para los romanos y judíos. Con este adjetivo se consigue 
expresar la oposición entre la ventaja que conseguiría el procurador con la 
guerra y la desgracia que supone la revuelta para el pueblo. 

Hasta el momento en los ejemplos euaggel- aparece en neutro, sin 
embargo, recordemos que Josefo utiliza la raíz tanto con este género como 
en femenino. Un detalle llamativo es que en la Guerra judía siempre se 
usa en neutro, mientras que el ejemplo de las A4ntigiiedades, que veremos 
a continuación, se sirve del femenino; en cualquier caso, no hay ninguna 
distinción semántica. 

Según Antigúedades, cuando Agripa está preso en Roma, gozando del 
favor de la visita de dos libertos, uno de ellos, Marsias, le lleva la noticia 
de la muerte de Tiberio, lo cual se traduciría en la posibilidad de 
liberación para Agripa”. Éste es un extracto de la conversación que 
mantienen: 


Al 18,229, 2: 

ss viócon 17 'EPpaiov "tébvnkev O Av” pnoiv. Ó Se odveciv Te 
TOD lóyov roMoúMEevoS KOl XÓPpati TÓ ET UdTÓ nepievexdeis “ua 
go. TOV Úáróvtov xkal tñÍs Emi TÓdE edayyedias xóápries Ev Epoi 
ravtolar yivotvto, Lóvov dAnOñ ta Aeyópeva ein.'5 





sacrificaban en un terreno al lado de la sinagoga en día de Sábado, en el de la matanza de 
judíos por parte de las tropas romanas en Jerusalén, y otros tantos casos. 

53. Liddell, H.G. — Scott, R.— Jones, H.S. (1968) s.v. SeLvoc-1-Óv 

34. Ya antes un germano encarcelado con Agripa le había vaticinado a través de las 
aves su futuro lleno de riquezas y una buena posición social. a pesar de que Agripa en esas 
circunstancias no lo creyera. 

55. Feldman, L.H. 
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Le dijo en lengua hebrea: “Ha muerto el león”. Entonces él [le respondió] 
después de comprender la frase y girarse con alegría por esto: “Tendrás todo tipo 
de agradecimientos de mi parte por todo y, en especial, por esta buena noticia, 
sólo si lo dicho fuera cierto.” 


En este caso tanto el contexto como el prefijo eu- actúan sobre el 
sentido, positivo, de la noticia. 


V. EUANGGÉLION EN LA LITERATURA RABÍNICA 

Los casos que pueden aclarar el uso de euaggélion con su sentido de 
“libro”, tal y como en la actualidad se entiende la historia de Jesús de 
Nazaret y se conciben los evangelios canónicos, son las transcripciones 
del término griego (euJaggélion en la literatura rabínica bajo las formas 
gilionim y “avon/“aven gilion. 

Cuando en Tosefía se plantea la cuestión de si los libros de los 
apóstatas manchan o no las manos” se resuelve de la siguiente manera: 


TosYad 2,13: 
NOA 1MNDIW Amon 5231 NTO pomo DP NN MINOR JPN Pym "1901 oran 
DPR DR PROUD IPR ANI 
Los gilionim y los libros de los apóstatas** no manchan las manos. Los libros 
de ben Sira y todos los libros que fueron escritos de aquí en adelante no manchan 
las manos. 


Los rabinos tuvieron que especificar qué libros eran los que no 
manchaban las manos, pues, mientras que Ben Sira suponía un problema 
con relación al canon judío, en el cristiano se consideró libro inspirado y 
se incluyó dentro de la Biblia”. Ben Sira o Eclesiástico se compuso en el 


56. “Manchar las manos”: El concepto de manchar las manos está muy relacionado 
con la formación del canon bíblico. Los libros que manchan las manos son aquellos que se 
consideran sagrados. En Trebolle Barrera, J. (1998) 161: “la expresión “manchar las 
manos” puede no tener más alcance que el de referirse a la purificación ritual, que debía 
llevarse a cabo tras haber hecho uso de tales libros y antes de emprender cualquier otra 
actividad profana.” En cualquier caso, pensamos que la relación entre ambos conceptos, el 
de canon y el de manchar las manos, es muy estrecha. 

57. Zukermandel, M.S., Tos, 683. 

58. Sobre el término min-im: Herford, R.Tr. (1903) 160-161 (53). 

59. El texto hebreo desapareció pronto porque una gran parte de la Iglesia no 
consideraba este libro como canónico. El texto griego y, sobre todo, la versión latina 
tuvieron gran aceptación y pasó a incluirse entre las obras inspiradas. 
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s. Il a.C.% y, a partir de él, todos los libros que surgieron no debían ser 
considerados como canónicos, como tampoco los libros de los apóstatas ni 
los gilionim, pero ¿qué se está indicando con esta palabra? 

Antes de abordar el significado de gilionim es necesario tener en 
cuenta la dificultad que les supone a los estudiosos interpretar el término: 
unos traducen por “Evangelios” o por “libros de los Evangelios” sin 
explicación ninguna”, otros o bien como “rollos” o como “márgenes”?, 
otros como “espacios en blanco”* e incluso hay quien afirma que son “los 
libros de los cristianos” e incluso “el Evangelio, los libros de la b Sorah de 
los cristianos”%, En definitiva, dos son las propuestas que podemos 
analizar: 

1. El término gilionim hace referencia a los “márgenes”, bien como 
“espacios en blanco” que quedan sin escribir o como los márgenes donde 
en la Antigúedad se explicaba el texto, según parece que se entiende en 
TosYad 2,13%. 

2. Si analizamos el griego euaggélion se puede deducir que gilionim 
sería una trascripción del griego —gélion, donde no se conservaría el 
prefijo y la vocal inicial, de acuerdo con la fonética del hebreo, no se 
habría mantenido. 

Otro texto de Tosefía puede iluminar el sentido de gilionim: en Sabbat 
los rabinos deliberan qué se debe hacer con los libros de los apóstatas y 
los gilionim, ¿salvarlos o dejar que se quemen aunque en ellos existan 
menciones del nombre divino? 





60. Morla, V. (1994) 221-3. Por los datos que se ofrecen en el Eclesiástico Morla 
deduce la obra fue escrita poco antes de la revolución macabea del 168 a.C. y después del 
195 a.C. 

61. Neusner, J., TosYad 2, 13 y TosSab 13, 5. 

62. Herford, R.Tr. (1903) 160, con relación a TosYad 2,13: “Rolls” y 155 referido a 
Tos.Sab. 13, 5: “Margins”. 

63. Weiss, A.J. en Sab 116a 

64. Liebermamn, S., TosK en 58 (18): oran be mean >»o mira nx y 206 (18-19) 
con relación a TosSab 13, 5. 

65. Sobre las distintas explicaciones de gilionim en Herford, R.T. (1903) 155, n. 1 con 
relación a TosSab 13, 5. 

66. En Git 45b no se habla de gilionim, pero se dan instrucciones sobre qué se debe 
hacer con el rollo de la Torah que se encuentra en la mano de un apóstata: leerlo, quemarlo 
o esconderlo, 
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TosSab 13, 5 
Los gilionim y los libros de los apóstatas —]MX PP3D PR OIDO "m0. Dra 
no deben ser salvados de un incendio, PRA PaWI NON Mp7 >19D 


sino que se les deja arder donde estén — "MM "2241 50 1 IPMIM 
con sus menciones del nombre divino. R. — NM MM Jm a amp ma 
Yose ha-Gelilí dice: un día profano se "12 PX MAPX NIW 7 "BR NON NN 
recortan las menciones del nombre ¡mima NANI ODWRO "TP? NY ONV 
divino y se echan a la genizá, y el resto 0193 "MX 47m qm. "AR nv 
se quema. R. Tarfón dijo: ¡Me quede yo >1MyYw  IN29 003193 Kb My 1 
sin hijos si cayendo en mis manos no l0S'——1mMR PIM IMA PTVIMO PR Vy 
quemo con sus menciones de nombre — pr2y 12 PIDAN prom 25m 
divino! Pues incluso si alguien me Dow aman 271. M1 NO DR 
persiguiera, antes entraría en un templo px ma bryBr DR 21m 15 
idólatra que en sus templos”, porque los —9x imoxb wwe pa ou Pu 
idólatras Le blasfeman sin conocerLe, >y mw RUNIP2 ANDY “DO mp” 


pero éstos Le blasfeman conociéndoLe; p2 IN T>uDW ora “mo pmm 
sobre ellos ha dicho la Escritura: “Tras la => px DY DRY OMR Pr» 
puerta y la jamba colocaste tu emblema” A 
- (Is. 57, 8). R. Ismael dijo: Si por poner a gx PRIVD bn ARSñi- EN 
paz entre el hombre y su mujer el PRO DO) MM PPRIO ANI PP99n 
Omnipresente dijo que el libro EScrO en 12D PRO MPYT CIDO MR POr 
santidad se diluirá sobre las aguas”, con RODÓ O Nr Mba 10 xo ImN 
cuánta más razón los libros de los mx ROA 15 Don 


apóstatas, que ponen enemistad 
entre Israel y su padre que está en los cielos, serán borrados ellos y sus menciones 
del Nombre Divino. Sobre ellos dice la Escritura: ¿Acaso no debo odiar, Yahveh, 
a quienes te odian, sentir aversión de aquellos que se alzan contra Ti?” (Sal 
139, 21). Y del mismo modo que no se les salva del fuego, tampoco se les salva 
del deterioro, del agua ni de cualquier tipo de destrucción. 


En este ejemplo, como en TosYad 2, 13, gilionim puede entenderse no 
sólo como “márgenes” o “partes no escritas”, sino también como la 
trascripción de euaggélion, ya que se presenta al mismo nivel que los 
libros de los apóstatas; pero ¿cuál es el verdadero significado del término? 
El paralelo talmúdico es el que ofrece la clave para descifrar su sentido, 
pues esclarece tanto el significado de gilionim en los textos de los tannas 
como el de euaggélion en los neotestamentarios. En Sab 116a se recoge 
con alguna variante el texto de TosSab y continúa después de la siguiente 
manera: 


67. Es obvio que se refiere a los cristianos. 
68. Referencia a Nú 5, 23: “Ordalía de los celos”. 
69. Lieberman, S., TosK 58-59. 
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Sab 116a 
Preguntó R. Yosef bar Hanin a R. 
Abahu: ¿Deben salvarse del fuego los 
libros de Be 4bidán? — Sí y no; y vaciló. 
Rab no concurría a la Be Abidán. y 
menos a la Be Nisrefe, Shemuel no iba a 
la Be Nisrefe, pero sí a la Be Abidán. 
Preguntaron a Rabá: ¿Por qué no vas a la 


OMAR PM OP mA 
"9D MA PM ]PIX 737 
IMAN PR PIDO PROMO Apra 
9 INTA AR NO 
E AS a IS] 
N7 OA RITO M9 MN ON IPR 
80329 NP" 179 WN ]PIN_ 29 JPDR 


y 
“no 


Be Abidán? — Está esa palmera en el "NM. TMPyI 39 71 RIMINI NON 
camino — respondió- que me lo impide. — W”YD NIN WM FOPO1D 7% o wp 
Se puede arrancar. - Me lo impedirá el NW NIWT WPYD  NIDNOD N21 NIN 
lugar — Dijo Mar bar Yosef: Yo soy uno 1131005 192 DIN 


de ellos, y no les temo. Pero cierta vez fue, y quisieron dañarlo. 


¿Qué o quién es Be Abidán y Be Nisrefe? Es fácil suponer que con 
Be se está indicando la forma abreviada de Bet, por tanto, sería “la casa de 
Abidán y Nisrefe”. Nisrefe o Nisrafi” estaría en conexión con la manera 
de denominar a los cristianos: Nosrim (“Nazarenos”). En cuanto a Abidán 
puede estar en relación con la raíz bd (“destruir”)?, es decir, lo que 
vendría a significar el lugar donde se reúnen los cristianos para destruir la 
Ley”. Así pues, es bastante probable que, a pesar de que en un primer 
momento con gilionim se hiciera referencia a los “márgenes”, la tradición 
talmúdica acabó interpretando los libros de la b“Sorah de los cristianos. 
Mucho más claro se nos presenta cuando leemos la historia que se cuenta 
a continuación, también en la Gemará, sobre "Imma Salom”, su marido R. 
Eliezer y su hermano Raban Gamaliel que deciden burlarse de un filósofo 
(tal vez un cristiano””) de su vecindad planteándole esta cuestión sobre la 
herencia: 





70. Weiss, A.J., texto hebreo y trad. con alguna variante. 

71. Vocalización incierta: Herford, R.Tr. (1903) 164 (54). 

72. Jastrow, A. (1950) s.v. 328. 

73. Jastrow, A. (1950) s.v. 7vax lo interpreta como “meeting place of early Christians 
where religious controversies used to be held” y Herford, R.Tr. (1903) 164 (54) lo pone en 
relación con el 'ABadóWv de Ap 9, 11. Otros lugares donde se habla de Be Abidán o Be 
Nisrafí son Sab 152a, AZ 17b y Erub 79b-80a. En Epstein, 1. (1938) 570 se encuentran 
otras explicaciones. 

74. Sobre ?Imma Salom cf. Herranz Pascual, C. (1997) 183-185. 

75. Herford, R.Tr. (1903) 149, señala que tal vez sería un judío que juzgaría 
basándose en las leyes romanas, pero no en el evangelio. 
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Sab 116b 
Imma Salom fue la esposa de R. Eliezer 
y la hermana de Raban Gamaliel. Había 
un cierto filosofo” en su vecindad que se 
había ganado una reputación” por no 


PIMR TIRA MPA O NIPN 
RDW2D- NM MO RM RA 19 
DaPM N27 RW 2pw má mmiva 
mo ROPYR 72 IMRD 1Y2 NOM 


recibir soborno. Resolvieron burlarse de ¡72 WN map> bmx Nan77 NI 
él. [Ella] le llevó una lámpara de oro, se WN "WI *27 "0212 * >1w937 RIyl 
presentó delante de él y le dijo: mp2 7 nd Pe mba 1) 
“Reclamo que una parte me sea dada de Rm" mp PR omen o») RM Nm 
la herencia de mi padre difunto”*. Dijo Rn”TNR  I7>w3J7Nx MIR puma 
[el filósofo]: “Divídanla”. Dijo [R. m3 yn Am MY NY nom 


Gamaliel]: “Para nosotros está escrito 
que donde hay un hijo, la hija no 
hereda”? Le respondió: “Desde el día 
que fuisteis desterrados de vuestra tierra 
ha sido emplazada la ley de Moisés y se 


999 110 02 POP ORO ROI NT 
IDO 112 WR NI RTM PR mb 
N2 NIN 72 IND NOT ob 
NA OIDR O VAT RIN 1 Mam? 
2ND PDA MET RIN by >DomN> 


97 


nos ha dado el “avon gilion”, en el que — rx Omron 8> xn Nu opn2 71 
está escrito: El hijo y la hija heredan PU RON am a 
igual" Al día siguiente [R. Gamaliel] le ES: o E 


llevó un asno de Libia y le dijo: “Mira al 
final del código donde está escrito: “Yo no he venido a reemplazar la Ley de 
Moisés ni he venido a añadir sobre la Ley de Moisés”, donde está escrito: 
*Donde hay un hijo, la hija no hereda ”.” Le dijo ella: “Que tu brillo brille como 
una lámpara”. Le contestó Rabán Gamaliel: “Un asno viene y patea la 
lámpara”. 


Esta historia, que aparece sólo en la Gemará, fue posiblemente un 
hecho que jamás ocurrió, una anécdota que han trasmitido los 
descendientes de R. Gamaliel, uno de los rabinos de Yabne*. 


76. Término griego. Aquí puede tener el sentido de juez, orador, etc. 

77. Dice el texto: “cuyo nombre tenía peso” 

78. Dice el texto: “Quiero que dividan para mi la propiedad de la casa de la mujer. ' 

79. Nú 27. 

80. Esta Ley no se conoce, pero esta igualdad para hombres y mujeres puede 
desprenderse de la actuación de Jesús que cura tanto a unos como a otras. 

81. En Herford, R.Tr. (1903) 413 (48) recogiendo la edición de Rabbinowick, R., 
Digduge Sopherim, Variae Lectiones in Mishnam et Talm. Babylonicum, 1867-1886. En 
Weiss, A.J. (1971) según la edición de Vilna: "NN N7D0. 

82. MtS, 17. 

83. R. Gamaliel estuvo presenta en la composición de la bendición de los minim (Ber 
28b-29a) en Yabne, a fines del s. 1 o principios del Il. 


, 
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Éste no es el único lugar donde aparece la expresión, ya que en las 
ediciones más antiguas, entre la historia del Be Abidán y la de "Imma 
Salom (Sab 116a y b), 2aven gilion se menciona junto a otra variante: 
“avon gilion; dice el texto: 

ma py m9 7 Jr 1 PA RM A TR OM 


“R. Meir lo llamó 4Aven gilion, R. Yohanán lo llamó Avon gilion”. 


¿Cuál es el significado de la expresión “avon/“aven gilion? Con gilion 
se entiende el “margen” o las “partes en blanco” que hay en los textos y 
avon (my)aven (nx) significa “perversión”, “error” e, incluso, “pecado” 
(Castrow, A, 1950 s.v.). Sin embargo, todavía es posible aducir más 
razones para afirmar que “avon/“aven gilion se refiere a euaggélion: 

1. Las palabras “mira al final del aven gilion...”, pues se presupone un 
corpus “legal” más o menos codificado que ya conocían los judíos. 

2. La lectura de Mt 5, 17: “No penséis que vine a destruir la Ley ni los 
Profetas; no vine a destruir, sino a cumplir”. 

3. “Que tu brillo brille como una lámpara” puede estar en relación 
con algún logion de Jesús”. 

Los rabinos pusieron a prueba su ingenio, como en tantas otras 
ocasiones, al interpretar el libro de los cristianos como el avon gilion, es 
decir, como “error en ei margen”, con sólo un cambio en la vocalización 
del prefijo griego. 


En definitiva, gilionim debió de poseer el significado de “márgenes”, 
probablemente, los espacios en blanco, que utilizaban los apóstatas o los 
miembros de los grupos que se habían apartado del Judaísmo oficial. En 
estos “márgenes” las comunidades ofrecieron su particular explicación de 


84. Epstein, I. (1938) 571 también lo tiene en cuenta en la n.3. 

85. Sobre la lámpara y la relación con la respuesta sobre el asno que la patea: Herford 
(1903) 152 se hace eco de otros pasajes, unos relacionados con el soborno a los jueces con 
una lámpara y otros donde el asno es un símbolo mesiánico, posiblemente cristiano. Este 
autor (p. 155) conecta todos los pasajes de la siguiente manera: “The rectitude of the Jew 
had been corrupted by the spirit of Christianity, the light of the true religion had been 
extinguished by a mischievous heresy, and the witty Rabbi expressed both these facts by 
saying, “The ass has come and trodden out the lamp”. 
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los textos sagrados“, que junto con los “libros de apóstatas” fueron 
interpretados como una amenaza para el Judaísmo: como libros 
“peligrosos” dignos de la quema. Después, estos gilionim podían haber 
sido identificados con los evangelios y, para solventar la confusión con los 
“márgenes”, la palabra debió de ser recogida como aven/avon gilion y no 
como gilionim, de ahí la diferencia entre Tosefta y la evolución que sufre 
el propio texto talmúdico. Ante este análisis, podemos afirmar que en las 
primeras tradiciones rabínicas, el término todavía tenía el significado de 
“márgenes”, pero después, con el avance del Cristianismo, se transcribió 
euaggélion como avon gilion, sin que el mundo rabínico perdiera de vista 
en ningún momento su sentido irónico. 


Hasta aquí llegan los testimonios sobre el “evangelio” en la literatura 
judía y pagana; concluimos, entonces, que de igual manera que se aprecia 
una evolución del término en los escritos cristianos, es posible seguir otra 
en las literaturas de su entorno con influencias mutuas desde un ámbito y 
el otro. 
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